
The territory of Quargnento, from a geological point of view partly 
to be considered as Monferrato, offers the chance of taking relaxing 
walks on country little roads lost in the green, among lush vegetation 
and panoramic views of the Monferrato hills. 
A wide range of sporting activities are available. The municipal sports 
equipment includes a lightened tennis court in synthetic grass, a 5 
players-football ground with artificial lawn, lightened and covered; 
a lightened 7 players-football ground and a regular 11 players-foot-
ball ground. These are only few of the outdoor recreational activities 
available. We also have to mention the Cascina Bellavista horse riding 
school, located on the ridge between two vallies, and the Cascina 
Rivabella horse riding school, in the Braia region.

Hotel “Ai Quattro Gatti” - Via Mazzini, 11
Tel +39 0131 219432 • Fax +39 0131 219676

Bed&Breakfast “Colle Aperto” - Strada Vallerina
Tel +39 335 6350853 • www.colleaperto.com

Tourism and sport

“Colle Manora” Winery and Vineyard - Strada Bozzola, 7
Tel +39 0131 219252 • www.collemanora.it
Barbera, Sauvignon, Chardonnay, Pinot Noir, Cabernet Sauvignon, 
Merlot and Albarossa viticultures

“Cascina Zerbetta” Winery and Vineyard (biological wines)
Strada Bozzola, 11 • Tel +39 0131 219650

Farm holiday “La Giudea” - Strada Castelletto - Braia
Tel +39 0131 219666 • Cel 339 5614771 (by reservation only)

Hotel restaurant “Ai Quattro Gatti” - Via Mazzini, 11
Tel +39 0131 219432 • Fax +39 0131 219676

Snack Bar “Manà Manà Café” - Piazza I Maggio
Tel +39 0131 219302

Bar-Tobacconist’s “Cavallo d’Oro” - Piazza I Maggio
Tel +39 0131 219139

Taste and Flavour

COMUNE DI QUARGNENTO
Piazza I Maggio, 20
15044 Quargnento (AL)
Tel. +39 0131 219133 - +39 0131 219306 
Fax +39 0131 219157
com.quargnento@mc.link.it
www.comune.quargnento.al.it

Tourismus und Sport Essen und Trinken
Das Gebiet von Quargnento ist unter geologischen Aspekten 
schon Teil des Monferratos. Es bietet die Möglichkeit ent-
spannende Wanderungen auf ländlichen Wanderwegen zu un-
ternehmen. Die Wanderwege sind in üppiger Vegetation mit 
Panoramablick auf die Hügel gelegen.
Vielseitige Möglichkeiten zum nachgehen sportlicher Aktivi-
täten. Die kommunalen Sportanlagen umfassen: Tennisplät-
ze mit Kunstrasen und Flutlichtanlage, Fußballplatz für fünf 
Spieler mit Kunstrasen, beleuchtet und überdacht, Fußball-
platz für sieben Spieler beleuchtet und einen Fußballplatz 
für elf Spieler. Nennenswert sind hier auch der Reiterhof - 
Maneggio Cascina Bellavista - auf dem Kamm der zwei Täler 
gelegen und der Reiterhof - Maneggio Cascina Rivabella - im 
Gebiet Braia.

Hotel “Ai Quattro Gatti” - Via Mazzini, 11
Tel +39 0131 219432 • Fax +39 0131 219676

Bed&Breakfast “Colle Aperto” - Strada Vallerina
Tel +39 335 6350853 • www.colleaperto.com

Weingut “Colle Manora” - Strada Bozzola, 7 
Tel +39 0131 219252 • www.collemanora.it
Weinbergen mit Barbera, Sauvignon, Chardonnay, Spätburgunder, 
Cabernet Sauvignon, Merlot und Albarossa  

Weingut “Cascina Zerbetta” (biologiche Weine) -  Strada Bozzola, 11 
Tel +39 0131 219650

Restaurant auf dem Bauernhof  “La Giudea” - Strada Castelletto
Tel +39 0131 219666 • Cel +39 339 5614771 (Bitte reservieren)

Hotel Restaurant “Ai Quattro Gatti” - Via Mazzini, 11
Tel +39 0131 219432 • Fax +39 0131 219676

Imbiss-Stube “Manà Manà Café” - Piazza I Maggio
Tel +39 0131 219302

Bar und Tabakladen “Cavallo d’Oro” - Piazza I Maggio
Tel +39 0131 219139

White Goose Palio
Palio der weißen Ganz

Horse riding
Reitsport

Sculptural Symposium
Bildhauerei-Symposium

Vallerina
Vallerina

Town Hall
Das Gemeidehaus

a door to “monferrato”
das tor zum “monferrato”
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History AssociationsArt and distinguished Personalities

Palio dell’Oca Bianca - “White Goose Palio”, second half 
of May

Estemporanea di Pittura dedicata a Carrà - “Extemporary 
painting exhibition, dedicated to C. Carrà”, every other 
year, second half of May

Simposio di scultura - “Sculptural Symposium”, every other 
year, second half of May 

Sagra della Spiga d’Oro - “Golden Ear”, food festival cel-
ebrating the beginning of Summer, beginning of June

Sagra del Maialetto “Sucking Pig Festival”, first Sunday of July

Sagra della Melanzana - “Eggplant Festival”, first Sunday of 
September

Premio Letterario Gian Stafano Primo Raiteri - “Literary Prize 
Gian Stefano Primo Raiteri”, every other year, in October

Appointments

Der römische Ursprung Quargnentos wurde durch eine Rei-
he archäologischer Funde römischer Familien aus der Zeit 
um 200 v.Chr. bewiesen.
Quargnento blieb auch nach dem gallischen Krieg als stän-
diger Sitz der Römer erhalten und verwandelte sich lang-
sam in ein landwirtschaftlich geprägtes Dorf.
Mit dem Untergang des römischen Kaiserreiches wurde 
Quargnento Teil des Bistums der Grafen von Asti.
Im 13. Jahrhundert wurde das Gebiet von Quargnento nach 
langen Streitigkeiten endgültig Alessandria zugewiesen. 
Später kam Quargnento zum Herzogtum Mailand unter die 
Herrschaft der Familien Visconti und Sforza. Im Jahr 1723, 
nach den wechselnden Ereignissen der spanisch-französi-
schen Kriege, wurde Quargnento Teil des Herzogtums von 
Savoyen, bekannt als Königreich von Piemont und Sardi-
nien, und ging an die Gräfin Vittoria Ghilini Cuttica von 
Cassine.

Iril dit autat. Tatuerosting.

The Roman origin of Quargnento has been proved by some 
archaeologic findings, witnessing the presence of Roman 
families around 200 BC. 
Even after the end of the Gallic War, Quargnento remained a 
steady Roman settlement, gradually growing into a large agri-
cultural village. After the fall of the Roman Empire, Quargnento 
was granted as appanage to the Bishop-Count of Asti.
During the XIII century, after many disputes, the territory of 
Quargnento was finally assigned to the commune of Alessandria.
In the following century it fell under the control of the Duchy 
of Milan, in the possession of the noble Houses of Visconti and, 
then, Sforza.
In 1723, after having been caught up for many years in the 
dynastic wars between France and Spain, Quargnento becomes 
part of the possessions of the House of Savoy, known as Kingdom 
of Piedmont-Sardinia, and was assigned to the Marquise Vittoria 
Ghilini Cuttica di Cassine.

Carlo Dalmazio Carrà (1881-1966), a master of Italian mod-
ern painting, he was among the founders of the art move-
ment known as “Futurism”. To Carlo Carrà are dedicated the 
“Routes of Art” available all year long.
Giulio Benzi (1907-1995), among the most remarkable Pied-
mont painters of the XX century.
Teresa Orsini dei signori di Rivalta e dei conti di Orbassano 
(XVII cent.), attended the building of the Cuttica di Cassine 
Villa in Quargnento.
Giuseppe Domenico Cuttica (XVIII cent.), a most distin-
guished latinist, he was author of many poems in Latin.
Isabella Maria Guasta (XVIII cent.), founded in 1716 the Ur-
suline convent.
Primo Maria Schelini (1757-1820), professor of Letters and Eloquence.
Cap. Giuseppe Motta (1894-1929), worthy air arm pilot.

Geschichte VereineKunst und Persönlichkeiten Termine
Carlo Dalmazio Carrà (1881-1966), Meister der modernen ita-
lienischen Kunst. Er war einer der Gründer der Malerbewegung 
des Futurismus. Die ihm gewidmeten “Percorsi d’arte” – “Kunst-
wege” in Quargnento, laden das ganze Jahr zum Besuch ein.
Giulio Benzi (1907-1995), einer der bedeutendsten Maler des 
18. Jahrhundert in Piemont.
Teresa Orsini dei signori di Rivalta e dei conti di Orbas-
sano (XVIII sec.), Bauherrin der Villa Cuttica von Cassine in 
Quargnento.
Giuseppe Domenico Cuttica (XVIII sec.), berühmter Latinist und 
Autor einer Reihe poetischer Werke in lateinischer Sprache.
Isabella Maria Guasta (XVIII sec.), gründete 1716 das Kloster 
Orsoline.
Primo Maria Schelini (1757-1820), Lehrer für klassische Philologie 
und Eloquenz.
Kapitän Giuseppe Motta (1894-1929), tüchtiger Flugzeugpilot.

Palio dell‘Oca Bianca - “Palio der weißen Ganz”, zweite 
Maihälfte

Estemporanea di Pittura dedicata a Carrà - “Kunst-Ausstel-
lung Carlo Carrà”, zweijährlich, in der zweiten Maihälfte

Simposio di scultura - “Skulptur-Symposium”, zweijährlich, 
in der zweiten Maihälfte

Sagra della Spiga d’Oro - “Goldene Ähre Fest”, Erste Ju-
niwoche

Sagra del Maialetto - “Schweinchen Fest”, Erster Sonntag 
im Juli

Sagra della Melanzana - “Auberginen Fest”, Erster Sonntag 
im September

Premio Letterario Gian Stefano Primo Raiteri - “Literari-
scher Preis Gian Stefano Primo Raiteri”, zweijährlich, im  
Oktober

Verein Amici del Palio - Via Marconi, 8 - c/o Pfarramt
Kulturverein COMUNIcando - Via Marconi, 13
http://digilander.libero.it/tgastone/comunicando
Club Fiat 500 - Via Piave, 6
www.circoloculturaledellacinquecento.com
Kulturverein Gian Stefano Primo Raiteri
Piazza I Maggio, 20 - c/o Rathaus
Wohltätigkeitsverein Don Bosco - Via Marconi, 40 - c/o Pfarramt
Il Nuovo Futurismo Onlus - Kust- und Kulturvereinr
Strada Vallerina, 12 - Cascina San Martino 
www.ilnuovofuturismo.it
Verbandsinitiative für die Pflege lokaler Traditionen Qua-
drigentum - Via Roma, 9
Gremium für die Partnerschaft zwischen Quargnento und 
Coubon (F) Piazza I Maggio, 20 - c/o Rathaus
Amateur-Sportverein Quargnento - Strada per Solero,1

Villa Cuttica di Cassine in Quargnento
Villa Cuttica von Cassine in Quargnento

Self-portrait of Carlo Carrà
Carlo Carrà, Selbstbildnis

Chamber of Art C. Carrà - exhibition Giulio Benzi
Austellungsraum C.Carrà - Austellung von Giulio Benzi

Silvio Pellico School
Silvio-Pellico-Schule 

Basilica of San Dalmazio
Die Basilika von San Dalmazio

Association Amici del Palio - Via Marconi, 8 - at the local church
Cultural association Comunicando - via Marconi, 13
http://digilander.libero.it/tgastone/comunicando
Cultural association of “Cinquecento” (car model) - Via Piave, 6
www.circoloculturaledellacinquecento.com
Cultural association Gian Stefano Primo Raiteri
Piazza I Maggio, 20 - at the town hall
Association Don Bosco - Via Marconi, 40 - at the local church
Il Nuovo Futurismo Non profit organization - Strada Vallerina, 12 
Cascina San Martino - www.ilnuovofuturismo.it
Association Pro Loco Quadrigentum (volunteer grassroots 
organization) - Via Roma, 9
Quargnento-Coubon town twinning Committee
Piazza I Maggio, 20 - at the town hall
Quargnento Sports Union for Amateurs - Strada per Solero,1


